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1. Цель и задачи дисциплины

Цель изучения дисциплины – формирование ряда компетенций для  подготовки специалистов, способных обеспечить высококачественный письменный перевод при осуществлении информационного обмена между представителями разных стран и культур, которые используют иностранный и русский языки в широких сферах международной, политической, экономической, общественной, научной и культурной жизни, включая возможность работы на предприятиях, в разного рода общественных организациях, в издательствах и средствах массовой информации.
Задачи дисциплины: 
· формирование компетенций, относящихся к переводческой деятельности и сопутствующим ей аспектам профессиональной работы: а) организация труда лингвиста-переводчика; б) работа со словарями, справочниками, электронными средствами информации; в) принципы и способы оформления переводческой документации; г) переводческая этика; д) оптимизация самостоятельной работы;
· подготовка студентов к профессиональной деятельности на высоком уровне, который предполагает наличие таких профессиональных и личностных качеств, как: ответственность за качество своей работы и личная дисциплина; инициативность, любознательность, патриотизм, интернационализм; соблюдение правил этики и морали в профессиональной деятельности; стремление к самосовершенствованию; постоянное повышение общей эрудированности; расширение общекультурного кругозора; поиск способов повышения своей квалификации.
2. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО

Дисциплина Б1.Б.16 «Практический курс перевода первого иностранного языка» относится к дисциплинам базовой части программы.
Освоение дисциплины «Практический курс перевода первого иностранного языка» является необходимой основой для последующего изучения дисциплин «Практический курс перевода второго иностранного языка», «Практический курс технического перевода (первый иностранный язык)», «Практический курс технического перевода (второй иностранный язык)», «Практический курс устного последовательного перевода (первый иностранный язык)», «Практический курс устного последовательного  перевода (второй иностранный язык)», «Теория специального перевода», «Практический курс письменного перевода в специальных областях (с русского на второй иностранный язык)», Язык современных англоязычных СМИ.

Освоение данной дисциплины также необходимо для прохождения учебной и производственной практик, подготовки студентов к государственной итоговой аттестации.
Освоение дисциплины готовит к работе со следующими объектами профессиональной деятельности: информация, передаваемая в процессе межкультурной коммуникации; иностранные языки и культуры; теория изучаемых иностранных языков и перевода; способы, методы, средства, виды и приемы межкультурной коммуникации в сферах межгосударственных отношений; информационно-аналитическая, редакторская и организационная деятельность в области перевода.
Специалист готовится к следующим видам деятельности: организационно-коммуникационной; научно-исследовательской.

В соответствии с видами деятельности студент должен быть готов решать следующие профессиональные задачи:

в области организационно-коммуникационной деятельности:
· осуществление письменного и устного последовательного перевода по заданию заказчика;

· редактирование письменных переводов;

· оформление соответствующей документации по результатам выполненной работы;

в области научно-исследовательской деятельности:

· изучение и критический анализ в профессиональных целях материалов исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений с применением современных методик обработки результатов научных исследований;

· проведение самостоятельных исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования;

· проведение постоянной информационно-поисковой работы с целью расширения активного запаса переводческих соответствий, обогащения персонального тезауруса переводчика, изучения специальной терминологии в различных сферах, формирования необходимых фоновых знаний.

3. Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 

Выпускник должен обладать следующими общепрофессиональными компетенциями (ОПК):

· способностью применять знание двух иностранных языков для решения профессиональных задач (ОПК-3);

· способностью самостоятельно осуществлять поиск профессиональной информации в печатных и электронных источниках, включая электронные базы данных (ОПК-5).
Выпускник должен обладать следующими профессиональными компетенциями (ПК): 

в области организационно-коммуникационной деятельности:

· способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного и устного текста, способствующий точному восприятию исходного высказывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса и несоответствий в процессе перевода и способов их преодоления (ПК-7);

· способностью применять переводческие трансформации для достижения необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности при выполнении всех видов перевода (ПК-9);

· способностью осуществлять послепереводческое саморедактирование и контрольное редактирование текста перевода (ПК-10).

в области научно-исследовательской деятельности:

· способностью проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту (ПК-19).
В результате изучения дисциплины студент должен:

Знать:

· специфику языка как средства передачи информации и перевода как особого вида коммуникации;

· основные типы перевода; 

· нормативные требования к переводу и современные модели перевода;

· особенности переводческой деятельности в современном мире;

· прагматические аспекты перевода и основные способы прагматической адаптации перевода;

· переводческие трансформации и уметь использовать их при анализе процесса перевода и его результатов;

· основные виды переводческих соответствий и уметь использовать их при выборе варианта перевода;

· основные принципы перевода связного текста, а также свободных и фразеологических сочетаний в его составе;

· лексические, грамматические и стилистические аспекты перевода;

· методы оценки качества перевода, понятия буквального и вольного перевода.

Уметь:
· определять этапы процесса перевода;

· осуществлять адаптацию переводимого материала; 

· выявлять межъязыковую асимметрию и ложных друзей переводчика; 

· использовать переводческие стратегии;

· выполнять следующие виды перевода:  письменный перевод (с помощью словарей) с английского языка на русский и с русского на английский текстов разных функциональных стилей и жанров с разной тематикой, характерной для сферы переводной письменной коммуникации;
· редактировать письменные переводы с английского языка на русский; 

· осуществлять предпереводческий анализ текста, определять цель перевода, характер его рецепторов и тип переводимого текста;

· выбирать стратегию перевода с учетом его цели и типа оригинала;

· осуществлять письменный перевод текстов разной степени трудности, используя основные способы и приемы достижения смысловой, стилистической и прагматической адекватности;

· правильно оформлять текст перевода в соответствии с нормами, типологией текстов на языке перевода;

· профессионально пользоваться словарями, справочниками, банками данных и другими источниками дополнительной информации;

· пользоваться системами машинного перевода;
· осуществлять в рамках владения основным иностранным языком следующие виды перевода: полный/реферированный письменный перевод, полный перевод с листа, реферированный перевод с листа; 

· осуществлять предпереводческий анализ текста оригинала и вырабатывать общую стратегию перевода;
· анализировать текст, выделять в предложении переводческие трудности, и используя известные ему способы, давать точный (адекватный) перевод на русский язык в письменной форме, переводить текст.
Владеть:
· навыками выполнения адаптивного транскодирования при выполнении письменного перевода  и довольно часто встречающегося реферативного перевода указанных выше типов текста; 

· компетенциями в производственно-практической области, которые позволят  студентам  будущим переводчикам с иностранного языка на русский язык успешно осуществлять свою профессиональную деятельность;
· владеть техникой перевода (технологической составляющей переводческой компетенции).

4. Объем дисциплины и виды учебной работы

	Вид учебной работы
	Всего часов
	Семестр
	Семестр
	Семестр
	Семестр

	
	
	5
	6
	7
	8

	Контактная работа (всего)
	126
	36
	36
	36
	18

	В том числе:
	
	
	
	
	

	Лабораторные занятия (ЛЗ)
	126
	36
	36
	36
	18


	Самостоятельная работа (всего)
	198
	54
	54
	54
	36

	В том числе:
	
	
	
	
	

	Подготовка к практическим занятиям 
	160
	44
	44
	44
	28

	Тестирование (подготовка и прохождение)
	38
	10
	10
	10
	8

	Контроль 
	72
	-
	36
	-
	36

	Вид промежуточной аттестации: 
	
	зачет
	экзамен
	зачет
	экзамен

	Общая трудоемкость                                            часы
зачетные единицы
	396
	90
	126
	90
	90

	
	11
	2,5
	3,5
	2,5
	2,5


5. Содержание дисциплины

5.1. Содержание модулей дисциплины

	№
п/п
	Наименование модуля дисциплины
	Содержание модуля

	1
	Общие вопросы перевода. Лексические трудности перевода
	Основы переводческого анализа текста и выработка общей стратегии перевода. Единицы перевода и членение текста. Виды, формы и способы перевода. Перевод английских слов, не имеющих непосредственных лексических соответствий в русском язык: лексические трансформации. Различия в семантической структуре ИЯ и ПЯ. Безэквивалентная лексика и пути ее передачи при переводе: транслитерация и транскрипция, калькирование, описательный перевод, комментарий. Перевод имен собственных, географических названий, реалий. Термины и их перевод. Перевод сокращений. Перевод устаревших слов и неологизмов. Интернациональные и псевдоинтернациональные слова.

	2
	Лексико-семантический аспект перевода
	Приемы создания контекстуальных замен: лексико-семантические трансформации. Конкретизация, генерализация, семантическое развитие, смысловое развитие, антонимический перевод. Перевод многозначных слов. Перевод существительных широкой семантики. Перевод многофункциональных слов. Перевод фразеологических единиц.

	3
	Грамматические трудности перевода
	Особенности перевода существительных. Артикль и его переводческие соответствия в русском языке. Особенности перевода местоимений. Перевод сравнительных форм прилагательных. Перевод наречий. Особенности перевода глагола. Перевод конструкций с пассивным залогом. Перевод неличных форм глагола и абсолютных конструкций. Каузативные конструкции. Перевод конструкций с косвенной речью Модальные и вспомогательные глаголы. Основные способы передачи модальности в переводе. Перевод словосочетаний.

	4
	Грамматические трансформации 
	Перестановка. Добавление. Опущение. Замены. Членение предложения. Объединение предложений. Комплексный характер трансформации. Учет межъязыковых различий в способах актуального членения. Средства выражения экспрессии при переводе. 

	5
	Прагматические аспекты перевода
	Передача сочетаний «существительное + person»

 Передача сочетаний «определение + отглагольное существительное»

Целевые обороты с предлогом «for».

Атрибутивные группы

 Слова широкого семантического диапазона (effort).

Средства выражения. экспрессии при переводе. Перевод заголовков. Прагматические аспекты перевода.

	6
	Типы и формы переводческих дискурсов
	Перевод предложений, содержащих зевгму и силлепсис

Глаголы в адвербиальной функции.

Пассивный залог с указанием на субъект действия.

Пассивный залог без указания на субъект действия.

	7
	Переводческие стратегии
	Контекстуальные значения. Контекстуальное значение слова «elusive».

Перевод междометий.

 Абсолютные конструкции, вводимые предлогом «with».

	8
	Специфика перевода газетно-журнального информационного текста
	Сложное дополнение, обозначающее изменение состояния, с предикативным членом, выраженным неличными формами глагола (complex object).

Сравнительные конструкции.

Глагол «to use» с инфинитивом.

Однородные члены, требующие в русском языке разного управления. Передача конструкций to take smb\smth to do smth. Эквивалентность при переводе. Согласование времен. Грамматическое выражение. Фразовые атрибуты.


5.2. Модули дисциплины и виды занятий
	№ п/п
	Наименование модуля дисциплины
	Контактная работа (ч)
	СРС (ч)
	Всего (ч)

	
	
	Лабораторные занятия (ч)
	
	

	1
	Общие вопросы перевода. Лексические трудности перевода
	18
	28
	46

	2
	Лексико-семантический аспект перевода
	18
	26
	44

	3
	Грамматические трудности перевода
	18
	28
	46

	4
	Грамматические трансформации
	18
	26
	44

	5
	Прагматические аспекты перевода
	18
	28
	46

	6
	Типы и формы переводческих дискурсов
	18
	26
	44

	7
	Переводческие стратегии
	10
	18
	28

	8
	Специфика перевода газетно-журнального информационного текста
	8
	18
	26

	Всего
	126
	198
	324


5.3. Интерактивные формы занятий

	№ модуля дисциплины
	Тема занятия
	Вид занятия
	Интерактивная форма

	1
	Общие вопросы перевода
	ЛЗ
	учебная дискуссия

	
	Единицы перевода
	ЛЗ
	интерактивное выступление

	
	Безэквивалентная лексика
	ЛЗ
	учебная дискуссия

	
	Интернациональные и псевдоинтернациональные слова
	ЛЗ
	учебная дискуссия

	2
	Перевод многозначных слов
	ЛЗ
	интерактивное выступление

	
	Конкретизация
	ЛЗ
	учебная дискуссия

	
	Генерализация
	ЛЗ
	учебная дискуссия

	
	Семантическое развитие
	ЛЗ
	учебная дискуссия

	
	Смысловое развитие
	ЛЗ
	учебная дискуссия

	
	Антонимический перевод
	ЛЗ
	учебная дискуссия

	
	Трудные для перевода слова
	ЛЗ
	интерактивное выступление

	
	Перевод фразеологических единиц
	ЛЗ
	интерактивное выступление

	3
	Перевод отдельных частей речи
	ЛЗ
	учебная дискуссия

	
	Структурные трансформации при переводе
	ЛЗ
	учебная дискуссия

	
	Перевод словосочетаний
	ЛЗ
	интерактивное выступление

	4
	Замена частей речи
	ЛЗ
	учебная дискуссия

	
	Добавление. Опущение
	ЛЗ
	учебная дискуссия

	
	Изменение структуры предложения
	ЛЗ
	учебная дискуссия

	
	Членение и объединение предложений при переводе
	ЛЗ
	учебная дискуссия

	
	Учет межъязыковых различий в способах актуального членения
	ЛЗ
	интерактивное выступление

	
	Комплексный характер трансформации
	ЛЗ
	интерактивное выступление

	5
	Передача сочетаний «существительное + person»
	ЛЗ
	учебная дискуссия

	
	Целевые обороты с предлогом «for».
	ЛЗ
	учебная дискуссия

	
	Атрибутивные группы
	ЛЗ
	интерактивное выступление

	
	Прагматические аспекты перевода
	ЛЗ
	интерактивное выступление

	6
	Типы и формы переводческих дискурсов
	ЛЗ
	интерактивное выступление

	
	Пассивный залог
	ЛЗ
	учебная дискуссия

	7
	Контекстуальные значения
	ЛЗ
	учебная дискуссия

	
	Перевод междометий
	ЛЗ
	интерактивное выступление

	8
	Сложное дополнение
	ЛЗ
	учебная дискуссия

	
	Однородные члены, требующие в русском языке разного управления
	ЛЗ
	учебная дискуссия

	
	Актуальное членение предложения
	ЛЗ
	интерактивное выступление

	
	Грамматическое выражение предшествования
	ЛЗ
	учебная дискуссия

	33 занятия в интерактивной форме составляют 52 % аудиторных занятий


5.4. Содержание лекций
Не предусмотрены
5.5. Содержание лабораторных занятий
5 семестр

Тема 1. Общие вопросы перевода (4 ч.)
Вопросы для обсуждения:

1. Основы переводческого анализа текста и выработка общей стратегии перевода. 

2. Виды, формы и способы перевода. 

Литература: основная - 3; дополнительная – 2, 3, 4.
Тема 2. Единицы перевода (4 ч.)

Вопросы для обсуждения:

1. Эквивалентные соответствия. 
2. Вариантные соответствия. 
3. Раскрытие контекстуальных значений в переводе. 
4. Единица перевода. 
5. Природа и опасность буквального перевода. 
6. Предметная обстановка и речевая ситуация.

Литература:  основная - 3; дополнительная – 2, 3, 4.
Тема 3. Безэквивалентная лексика (6 ч.)
1. Различия в семантической структуре ИЯ и ПЯ. 

2. Безэквивалентная лексика и пути ее передачи при переводе: транслитерация и транскрипция, калькирование, описательный перевод, комментарий. 

3. Передача имен собственных, географических названий, названий учреждений, организаций, периодических изданий  и пр. 

4. Передача реалий. Выбор между транскрипцией и описательным переводом.

5. Перевод устаревших слов и неологизмов. 

Литература:  основная – 1, 3; дополнительная – 2, 3, 4, 5.
Тема 4. Интернациональные и псевдоинтернациональные слова (4 ч.)
1. Интернациональные слова.

2. Псевдоинтернациональные слова. 

3. Особые случаи расхождения значений псевдоинтернациональных слов: а) расхождение в предметно-логическом содержании слов, б) различия в экспрессивно-стилистической окраске псевдоинтернациональных слов.

Литература:  основная – 1, 3; дополнительная – 3, 4, 5.
Тема 5. Перевод многозначных слов (4 ч.)
1. Многозначность слова и перевод. 
2. Контекст (узкий и широкий) и внеязыковая ситуация. 
3. Выбор слова из синонимичного ряда при переводе. 
4. Случаи невозможности использования словарного соответствия и факторы, их обуславливающие.

Литература:  основная – 1, 3; дополнительная – 3, 4, 5.
Тема 6. Лексико-семантические трансформации (6 ч.)
1. Приемы создания контекстуальных замен: лексико-семантические трансформации. 

2. Конкретизация.

3. Генерализация.

4. Семантическое развитие.

5. Смысловое развитие.

6. Антонимический перевод. 

Литература:  основная – 1, 3; дополнительная – 3, 4, 5.
Тема 7. Трудные для перевода слова (4 ч.)

1. Перевод существительных широкой семантики. 

2. Существительные и прилагательные (power, case, record, pattern, office, facilities, community, public).

3. Перевод многофункциональных слов.

4. Служебные слова (since, while, for, as, but, once, well).
Литература:  основная – 1, 3; дополнительная – 3, 4, 5.
Тема 8. Перевод фразеологических единиц (4 ч.)
1. Перевод фразеологических единиц. 

2. Перевод образной фразеологии. Основные трудности перевода образной фразеологии. 

3. Перевод необразной фразеологии. Приемы перевода образной фразеологии: а) фразеологический эквивалент, б) фразеологические аналоги, в) дословный перевод (калькирование) фразеологических единиц, г) описательный перевод. 

4. Выбор варианта перевода в зависимости от характера фразеологической единицы.
Литература:  основная – 1, 3; дополнительная – 3, 4, 5.
6 семестр
Тема 9. Перевод отдельных частей речи (4 ч.)

1. Особенности перевода существительных. 

2. Артикль и его переводческие соответствия в русском языке.

3. Особенности перевода местоимений. 

4. Перевод сравнительных форм прилагательных. 

5. Перевод наречий. 

6. Особенности перевода личных форм глагола. 

Литература:  основная – 1, 3; дополнительная – 3, 4, 5.
Тема 10. Структурные трансформации при переводе (8 ч.)
1. Виды каузативных конструкций. Перевод каузативных конструкций.

2. Односубъектные и разносубъектные абсолютные конструкции. Перевод абсолютных конструкций. 

3. Страдательный залог. Перевод пассивной конструкции. 

4. Инфинитив в различных функциях. Инфинитивные конструкции. Инфинитивный комплекс. Независимая номинативная конструкция. Перевод инфинитива. 
5. Причастие в различных функциях. Перевод конструкций с причастием.
6. Герундий в различных функциях. Герундиальный комплекс. Перевод герундиальных конструкций. 
7. Перевод конструкций с косвенной речью. 
8. Модальные и вспомогательные глаголы.
Литература:  основная – 1, 3; дополнительная – 3, 4, 5.
Тема 11. Перевод словосочетаний (6 ч.)

1. Перевод препозитивных атрибутивных словосочетаний. 

2. Структурно-семантические особенности препозитивных атрибутивных словосочетаний: а) широта семантических связей между членами словосочетаний, б) распространенность многочленных атрибутивных групп, в) МАГ с внутренней предикацией.

Литература:  основная – 1, 3; дополнительная – 3, 4, 5.
Тема 12. Грамматические трансформации при переводе (8 ч.)

1. Замена частей речи.

2. Добавление. Опущение. 

3. Изменение структуры предложения. 

4. Членение и объединение предложений при переводе.

Литература:  основная – 1, 3; дополнительная – 3, 4, 5.
Тема 13. Учет межъязыковых различий в способах актуального членения (6 ч.)

1. Преобразования, связанные с фиксированным порядком слов в английском предложении. 

2. Преобразования, связанные со словами и конструкциями, маркирующими рему.

3. Преобразования, связанные с порядком следования элементов в сопоставительных конструкциях.

4. Учет межъязыковых различий в способах актуального членения. 

Литература:  основная – 1, 3; дополнительная – 3, 4, 5.
Тема 14. Комплексный характер трансформации (4 ч.)

1. Выбор грамматического соответствия в зависимости от смысловой функции, лексического наполнения и стилистико-экспрессивной функции конструкции.

Литература:  основная – 1, 3; дополнительная – 3, 4, 5.
7 семестр

Тема 1. Передача сочетаний «существительное + person» (4 ч.)

1. Специфика коммуникативной направленности исходного текста. Классификация А.Нойберта. Типология текстов К.Райс. 
2. Передача сочетаний «определение + отглагольное существительное», называющих объект по характерному для него действию.

Литература:  основная – 2, 4; дополнительная – 1.
Тема 2. Целевые обороты с предлогом «for» (4 ч.)
1. Четыре типа прагматической адаптации: обеспечение адекватного понимания сообщения рецепторами перевода; правильное восприятие содержания оригинала, достижение эмоционального воздействия исходного текста; ориентация   не на усредненного, а на конкретного рецептора и на конкретную ситуацию общения; решение экстрапереводческой задачи.

2. Перевод целевых оборотов с предлогом «for».
Литература:  основная – 2, 4; дополнительная – 1.
Тема 3. Атрибутивные группы (4 ч.)
1. Перевод герундия в функции дополнения. Перевод придаточных предложений и оборотов, выражающих действие\состояние, одновременное с  действием\состоянием в главном предложении. 
2. Атрибутивные группы. Сочетания с атрибутивными конструкциями undercover drug investigations и the drug Enforcement Administration и варианты их передачи.
Литература:  основная – 2, 4; дополнительная – 1.
Тема 4. Прагматические аспекты перевода (6 ч.)

1. Сущность понятия прагматика перевода. 
2. Структура акта переводной коммуникации с прагматической точки зрения.

3. Слова широкого семантического диапазона (effort), варианты передачи словосочетания hiring effort. 
4. Средства выражения экспрессии при переводе. 
5. Перевод заголовков. 
Литература:  основная – 2, 4; дополнительная – 1.
Тема 5. Типы и формы переводческих дискурсов (10 ч.)
1. Типы и формы переводческих дискурсов. 
2. Ложные друзья переводчика, слово «academics». 
2. Перевод предложений, содержащих зевгму и силлепсис. 
3. Глаголы в адвербиальной функции и варианты передачи словосочетания to finesse your way around it.

Литература:  основная – 2, 4; дополнительная – 1.
Тема 6. Пассивный залог (8 ч.)
1. Пассивный залог с указанием на субъект действия.

2. Пассивный залог без указания на субъект действия. 

Литература:  основная – 2, 4; дополнительная – 1.
8 семестр 

Тема 7. Контекстуальные значения (6 ч.)

1. Переводческие стратегии. 
2. Синтаксическое построение придаточных предложений. 
3. Придаточные предложения действия.  
4. Контекстуальное значение слова «elusive». 
5. Эквивалентность при переводе.

Литература:  основная – 2, 4; дополнительная – 1.
Тема 8. Перевод междометий (4 ч.)
1. Варианты перевода междометий. Коммуникативная функция междометий. Роль междометия в тексте. 
2. Контекстуальное значение слова suspect.

3. Абсолютные конструкции, вводимые предлогом «with». Характер синтаксической связи, заданной предлогом «with».

Литература:  основная – 2, 4; дополнительная – 1.
Тема 9. Сложное дополнение (2 ч.)

1. Сложное дополнение, обозначающее изменение состояния, с предикативным членом, выраженным неличными формами глагола (complex object).

2. Сравнительные конструкции. Равенство с показателем времени, количества, расстояния и т.п. выражает высокую степень признака, выбранного для сравнения. 
3. Последовательность подачи информации в газетно-журнальной статье. Композиционно-синтаксические перестройки для обеспечения оптимального восприятия информации читателем перевода.

Литература:  основная – 2, 4; дополнительная – 1.
Тема 10. Однородные члены, требующие в русском языке разного управления (2 ч.)

1. Передача глагола «to use» с инфинитивом. 
2. Однородные члены, требующие в русском языке разного управления. 
3. Утверждение с определенной степенью вероятности, задаваемой вводной конструкцией. 
4. Словарные соответствия.

Литература:  основная – 2, 4; дополнительная – 1.
Тема 11. Актуальное членение предложения (2 ч.)
1. Тема и рема в предложении.
2. Преобразования, связанные с порядком следования элементов в сопоставительных конструкциях. 
3. Отношения полного или частичного взаимного исключения.

Литература:  основная – 2, 4; дополнительная – 1.
Тема 12. Грамматическое выражение предшествования (2 ч.)

1. Передача конструкций to take smb\smth to do smth. 
2. Контекстуальное значение слова script. 
3. Эквивалентность при переводе. 
4. Согласование времен.
5. Грамматическое выражение предшествования.

6. Фразовые атрибуты.

Литература:  основная – 2, 4; дополнительная – 1.
6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)

6.1 Вопросы и задания для самостоятельной работы 
Модуль 1. Общие вопросы перевода. Лексические трудности перевода
Выполнить письменный перевод предложений (20 предложений на каждое явление).

Модуль 2. Лексико-семантический аспект перевода
Выполнить письменный перевод предложений (20 предложений на каждое явление).

Модуль 3. Грамматические трудности перевода

Выполнить письменный перевод предложений (20 предложений на каждое явление).

Модуль 4. Грамматические трансформации

Выполнить письменный перевод предложений (20 предложений на каждое явление).

Модуль 5. Прагматические аспекты перевода

Выполнить письменный перевод предложений (20 предложений на каждое явление).

Выполнить письменный перевод текстов (3 текста).

Модуль 6. Типы и формы переводческих дискурсов

Выполнить письменный перевод предложений (20 предложений на каждое явление).

Выполнить письменный перевод текстов (3 текста).

Модуль 7. Переводческие стратегии

Выполнить письменный перевод предложений (20 предложений на каждое явление).

Выполнить письменный перевод текстов (3 текста).

Модуль 8. Специфика перевода газетно-журнального информационного текста

Выполнить письменный перевод текстов СМИ (ИЯ-РЯ), составление тематических словников  (35 тыс. печатных знаков в семестр).
7. Тематика курсовых работ 
Не предусмотрена
         8. Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации

8.1. Компетенции и этапы формирования
	Код компетенции
	Этап формирования
	Форма контроля

	ОПК-3; ОПК-5; ПК-7; ПК-9; ПК-10; ПК-19
	3 курс, 5 семестр
	Зачет

	ОПК-3; ОПК-5; ПК-7; ПК-9; ПК-10; ПК-19
	3 курс, 6 семестр
	Экзамен

	ОПК-3; ОПК-5; ПК-7; ПК-9; ПК-10; ПК-19
	4 курс, 7 семестр
	Зачет

	ОПК-3; ОПК-5; ПК-7; ПК-9; ПК-10; ПК-19
	4 курс, 8 семестр
	Экзамен


Сведения об иных дисциплинах, участвующих в формировании данных компетенций:

Компетенции ОПК-3 формируется в процессе изучения дисциплин: Практический курс первого иностранного языка, Практический курс второго иностранного языка, Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка, Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка, Практический курс перевода второго иностранного языка, Практический курс технического перевода (первый иностранный язык), Практический курс технического перевода (второй иностранный язык), Практический курс устного последовательного перевода (первый иностранный язык), Практический курс устного последовательного  перевода (второй иностранный язык), Язык современных англоязычных СМИ.
Компетенции ОПК-5 формируется в процессе изучения дисциплин: Теория межкультурной коммуникации, Информатика и информационные технологии в профессиональной деятельности, Основы информационной безопасности в профессиональной деятельности, Практический курс перевода второго иностранного языка.
Компетенции ПК-7 формируется в процессе изучения дисциплин: Практический курс перевода второго иностранного языка, Теория перевода, Теория специального перевода, Практический курс технического перевода (первый иностранный язык), Практический курс технического перевода (второй иностранный язык), Практический курс устного последовательного перевода (первый иностранный язык), Практический курс устного последовательного  перевода (второй иностранный язык).
Компетенции ПК-9 формируется в процессе изучения дисциплин: Практический курс перевода второго иностранного языка, Теория перевода, Практический курс технического перевода (первый иностранный язык), Практический курс технического перевода (второй иностранный язык).
Компетенции ПК-10 формируется в процессе изучения дисциплин: Стилистика русского языка и культура речи, Практический курс перевода второго иностранного языка, Теория перевода, Современный русский литературный язык, Теория специального перевода, Практический курс технического перевода (первый иностранный язык), Практический курс технического перевода (второй иностранный язык), Практический курс письменного перевода в специальных областях (с русского на второй иностранный язык).

Компетенции ПК-19 формируется в процессе изучения дисциплин: Древние языки и культуры, Практический курс перевода второго иностранного языка, Специальное страноведение, Мир английского языка: Великобритания, Мир английского языка: США.
Этапы формирования компетенций в пределах дисциплины «Практический курс перевода первого иностранного языка»

	Код компетенции
	Модули (разделы) дисциплины

	ОПК-3; ОПК-5; ПК-7; ПК-9; ПК-10; ПК-19
	Модуль 1. Общие вопросы перевода. Лексические трудности перевода

	ОПК-3; ОПК-5; ПК-7; ПК-9; ПК-10; ПК-19
	Модуль 2. Лексико-семантический аспект перевода



	ОПК-3; ОПК-5; ПК-7; ПК-9; ПК-10; ПК-19
	Модуль 3. Грамматические трудности перевода



	ОПК-3; ОПК-5; ПК-7; ПК-9; ПК-10; ПК-19
	Модуль 4. Грамматические трансформации



	ОПК-3; ОПК-5; ПК-7; ПК-9; ПК-10; ПК-19
	Модуль 5. Прагматические аспекты перевода



	ОПК-3; ОПК-5; ПК-7; ПК-9; ПК-10; ПК-19
	Модуль 6. Типы и формы переводческих дискурсов



	ОПК-3; ОПК-5; ПК-7; ПК-9; ПК-10; ПК-19
	Модуль 7. Переводческие стратегии



	ОПК-3; ОПК-5; ПК-7; ПК-9; ПК-10; ПК-19
	Модуль 8. Специфика перевода газетно-журнального информационного текста


8.2. Показатели и критерии оценивания компетенций, шкалы оценивания
В рамках изучаемой дисциплины обучающийся демонстрирует уровни овладения компетенциями:

Повышенный уровень: знает и понимает теоретическое содержание дисциплины; творчески использует ресурсы (технологии, средства) для решения профессиональных задач; владеет навыками решения практических задач.

Базовый уровень: знает и понимает теоретическое содержание; в достаточной степени сформированы умения применять на практике и переносить из одной научной области в другую теоретические знания; умения и навыки демонстрируются в учебной и практической деятельности; имеет навыки оценивания собственных достижений; умеет определять проблемы и потребности в конкретной области профессиональной деятельности.

Пороговый уровень: понимает теоретическое содержание; имеет представление о проблемах, процессах, явлениях; знаком с терминологией, сущностью, характеристиками изучаемых явлений; демонстрирует практические умения применения знаний в конкретных ситуациях профессиональной деятельности.

Уровень ниже порогового: демонстрирует студент, обнаруживший пробелы в знаниях основного учебно-программного материала, допускающий принципиальные ошибки в выполнении предусмотренных программой заданий, не способный продолжить обучение или приступить к профессиональной деятельности по окончании вуза без дополнительных занятий по соответствующей дисциплине.

	Уровень сформированности компетенции
	Шкала оценивания для промежуточной аттестации
	Шкала оценивания по БРС

	
	Экзамен (дифференцированный зачет)
	Зачет 
	

	Повышенный
	5 (отлично)
	зачтено
	90 – 100%

	Базовый 
	4 (хорошо)
	зачтено
	76 – 89%

	Пороговый
	3 (удовлетворительно)
	зачтено
	60 – 75%

	Ниже порогового
	2 (неудовлетворительно)
	не зачтено
	Ниже 60%


Критерии оценки знаний студентов на экзамене по дисциплине «Практический курс перевода первого иностранного языка»

	Оценка
	Показатели

	отлично
	Студент знает: основные типы перевода; нормативные требования к переводу и современные модели перевода; переводческие трансформации; основные виды переводческих соответствий; основные принципы перевода связного текста и фразеологических сочетаний в его составе; методы оценки качества перевода;  

демонстрирует умение правильно обосновывать принятые решения; свободно справляется с переводческими трудностями; использовать переводческие стратегии; осуществлять адаптацию переводимого материала; выполнять разные виды перевода; редактировать письменные переводы с английского языка на русский; осуществлять предпереводческий анализ текста; 

владеет техникой перевода; разносторонними навыками и приемами выполнения практической работы переводчика.

Свободно справляется с поставленными задачами, отвечает на вопросы и правильно обосновывает принятые решения.

	хорошо
	Студент знает: основные типы перевода; нормативные требования к переводу и современные модели перевода; переводческие трансформации; основные виды переводческих соответствий; основные принципы перевода связного текста и фразеологических сочетаний в его составе; методы оценки качества перевода;  

демонстрирует умение правильно обосновывать принятые решения; справляется с переводческими трудностями; использовать переводческие стратегии; осуществлять адаптацию переводимого материала; выполнять разные виды перевода; редактировать письменные переводы с английского языка на русский; осуществлять предпереводческий анализ текста; 

владеет техникой перевода; навыками и приемами выполнения практической работы переводчика.

Студент не допускает существенных неточностей в переводе и в ответе на вопросы, правильно применяющему теоретические положения при решении практических вопросов и задач перевода, владеет необходимыми знаниями и приемами их выполнения.

	удовлетворительно
	Студент имеет представления об основных типах перевода; нормативных требованиях к переводу и современных моделях перевода; переводческих трансформациях; основные виды переводческих соответствий; основных принципах перевода связного текста и фразеологических сочетаний в его составе; методах оценки качества перевода;  

неуверенно демонстрирует умение правильно обосновывать принятые решения; справляется с переводческими трудностями; использовать переводческие стратегии; осуществлять адаптацию переводимого материала; выполнять разные виды перевода; редактировать письменные переводы с английского языка на русский; осуществлять предпереводческий анализ текста; 

слабо владеет техникой перевода; навыками и приемами выполнения практической работы переводчика.

Студент имеет знания только основного материала, но не усвоил его деталей, допускает неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушает последовательность изложения материала и может испытывать затруднения в выполнении практических работ перевода по заданной теме.

	неудовлетворительно
	Студент демонстрирует незнание основного содержания дисциплины, обнаруживая существенные пробелы в знаниях учебного материала, допускает принципиальные ошибки в выполнении предлагаемых заданий; затрудняется делать выводы и отвечать на дополнительные вопросы преподавателя.


8.3. Типовые задания к зачетам и экзаменам
5 семестр, зачет

Выполните перевод предложений, прокомментируйте переводческие трудности и пути их решения.

Темы для подготовки к зачету:

1. Единицы перевода и членение текста. 
2. Виды, формы и способы перевода. 
3. Безэквивалентная лексика и пути ее передачи при переводе. 
4. Перевод имен собственных, географических названий, реалий. 
5. Термины и их перевод. 
6. Перевод сокращений. 
7. Перевод устаревших слов и неологизмов. 
8. Интернациональные и псевдоинтернациональные слова.
9. Конкретизация, генерализация, семантическое развитие, смысловое развитие, антонимический перевод. 
10. Перевод многозначных слов. 
11. Перевод существительных широкой семантики. 
12. Перевод многофункциональных слов. 
13. Перевод фразеологических единиц.
6 семестр, экзамен

Выполните перевод текста, прокомментируйте переводческие трудности и пути их решения.

Темы для подготовки к экзамену:

1. Особенности перевода различных частей речи. 
2. Перевод конструкций с пассивным залогом. 
3. Перевод неличных форм глагола и абсолютных конструкций.
4. Каузативные конструкции. 
5. Перевод конструкций с косвенной речью. 
6. Модальные и вспомогательные глаголы. 
7. Перевод словосочетаний.
8. Перестановка. 
9. Добавление. 
10. Опущение. 
11. Замены. 
12. Членение предложения. 
13. Объединение предложений. 
14. Учет межъязыковых различий в способах актуального членения.
15. Средства выражения экспрессии при переводе.
7 семестр, зачет

Выполните перевод предложений, прокомментируйте переводческие трудности и пути их решения.

Темы для подготовки к зачету:

1. Передача сочетаний «существительное + person»

2. Передача сочетаний «определение + отглагольное существительное»

3. Целевые обороты с предлогом «for».

4. Атрибутивные группы

5. Слова широкого семантического диапазона.

6. Перевод заголовков. 

7. Прагматические аспекты перевода.
8. Перевод предложений, содержащих зевгму и силлепсис.

9. Глаголы в адвербиальной функции.

10. Пассивный залог с указанием на субъект действия.

11. Пассивный залог без указания на субъект действия.

8 семестр, экзамен

Выполните перевод текста, прокомментируйте переводческие трудности и пути их решения.

Темы для подготовки к зачету:

1. Контекстуальные значения. 

2. Перевод междометий.

3. Абсолютные конструкции, вводимые предлогом «with».

4. Сложное дополнение, обозначающее изменение состояния, с предикативным членом, выраженным неличными формами глагола (complex object).

5. Сравнительные конструкции.

6. Глагол «to use» с инфинитивом.

7. Однородные члены, требующие в русском языке разного управления. 

8. Передача конструкций to take smb\smth to do smth. 
9. Эквивалентность при переводе. 

10. Согласование времен. 

11. Грамматическое выражение. 

12. Фразовые атрибуты.

8.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Процедура промежуточной аттестации в институте регулируется «Положением о зачетно-экзаменационной сессии в ФГБОУ ВПО «Мордовский государственный педагогический институт имени М. Е. Евсевьева» (утверждено на заседании Ученого совета 29.05.2014 г., протокол №14); «Положением о независимом мониторинге качества образования студентов в ФГБОУ ВПО «Мордовский государственный педагогический институт имени М. Е. Евсевьева» (утверждено на заседании Ученого совета 29.05.2014 г., протокол №14), «Положением о фонде оценочных средств дисциплины в ФГБОУ ВПО «Мордовский государственный педагогический институт имени М. Е. Евсевьева» (утверждено на заседании Ученого совета 29.05.2014 г., протокол №14), «Положением о курсовой работе студентов в ФГБОУ ВПО «Мордовский государственный педагогический институт имени М. Е. Евсевьева» (утверждено на заседании Ученого совета 20.10.2014 г., протокол №4). 
Промежуточная аттестация проводится в форме зачета и экзамена.

Экзамен по дисциплине имеет цель оценить сформированность общекультурных, профессиональных и специальных компетенций, теоретическую подготовку студента, его способность к творческому мышлению, приобретенные им навыки самостоятельной работы, умение синтезировать полученные знания и применять их при решении практических задач.

Зачет служит формой проверки усвоения учебного материала практических и семинарских занятий, готовности к практической деятельности, успешного выполнения студентами лабораторных и курсовых работ, производственной и учебной практик и выполнения в процессе этих практик всех учебных поручений в соответствии с утвержденной программой.

При балльно-рейтинговом контроле знаний итоговая оценка выставляется с учетом набранной суммы баллов. 

Собеседование (устный ответ) на зачете

Для оценки сформированности компетенции посредством собеседования (устного ответа) студенту предварительно предлагается перечень вопросов или комплексных заданий, предполагающих умение ориентироваться в проблеме, знание теоретического материала, умения применять его в практической профессиональной деятельности, владение навыками и приемами выполнения практических заданий.

При оценке достижений студентов необходимо обращать особое внимание на:

–
усвоение программного материала;

–
умение излагать программный материал научным языком;

–
умение связывать теорию с практикой;

–
умение отвечать на видоизмененное задание;

–
владение навыками поиска, систематизации необходимых источников литературы по изучаемой проблеме;

–
умение обосновывать принятые решения;

–
владение навыками и приемами выполнения практических заданий;

–
умение подкреплять ответ иллюстративным материалом.

Устный ответ на экзамене

При определении уровня достижений студентов на экзамене необходимо обращать особое внимание на следующее:

–
дан полный, развернутый ответ на поставленный вопрос;

–
показана совокупность осознанных знаний об объекте, проявляющаяся в свободном оперировании понятиями, умении выделить существенные и несущественные его признаки, причинно-следственные связи;

–
знание об объекте демонстрируется на фоне понимания его в системе данной науки и междисциплинарных связей;

–
ответ формулируется в терминах науки, изложен литературным языком, логичен, доказателен, демонстрирует авторскую позицию студента;

–
теоретические постулаты подтверждаются примерами из практики.

Письменная контрольная работа 

Виды контрольных работ: аудиторные, домашние, текущие, экзаменационные, письменные, графические, практические, фронтальные, индивидуальные.

Система заданий письменных контрольных работ должна:

–
 выявлять знания студентов по определенной дисциплине (разделу дисциплины);

–
 выявлять понимание сущности изучаемых предметов и явлений, их закономерностей;

–
выявлять умение самостоятельно делать выводы и обобщения;

–
творчески использовать знания и навыки.

Требования к контрольной работе по тематическому содержанию соответствуют устному ответу.

Также контрольные работы могут включать перечень практических заданий.

9. Перечень основной и дополнительной учебной литературы
Основная литература
1. Мухортов, Д. С. Практика перевода: английский - русский [Текст] : учеб.пособие по теории и практике перевода / Мухортов, Д. С. - М. : Либроком, 2014. - 252 с.

2. Перевод: стилистические аспекты [Электронный ресурс] : учебно-методическое пособие / . - Екатеринбург : Издательство Уральского университета, 2012. - 60 с. – Режим доступа:  http://www.biblioclub.ru 
3. Сапогова,  Л. И. Переводческое преобразование текста: учебное пособие / Л. И. Сапогова. – ФЛИНТА: Наука, 2015. – 320 с.

4. Шуверова, Т.Д. Reading, Translation and Style. Лингвостилистический и предпереводческий анализ текста [Электронный ресурс]: учебное пособие / Т.Д. Шуверова. - М. : Прометей, 2012. - 146 с.– Режим доступа:  http://www.biblioclub.ru 

Дополнительная литература

1. Перевод и лингвистический анализ текста : учебное пособие / . - Омск : Омский государственный университет, 2013. - 166 с. - [Электронный ресурс]. – Режим доступа:  http://www.biblioclub.ru
2. Рецкер, Я. И.  Теория перевода и переводческая практика. Очерки лингвистической теории перевода [Текст] / Я. И. Рецкер ; доп. и коммент. Д. И. Ермоловича. – 4-е изд., стер. – М. :Р.Валент, 2010. – 240 с.

3. Слепович, В.С. Курс перевода (английский-русский язык) [Электронный ресурс] / В.С. Слепович. - 9-е издание. - Минск :ТетраСистемс, 2011. - 318 с. – Режим доступа:  http://www.biblioclub.ru

4. Слепович, В.С. Перевод (Английский-Русский) : учебное пособие / В.С. Слепович. - Минск : ТетраСистемс, 2009. - 336 с. - [Электронный ресурс]. – Режим доступа:  http://www.biblioclub.ru
5. Шимановская, Л.А. Основы теории и практики перевода в вопросах и ответах: для начинающих переводчиков [Электронный ресурс]: учебное пособие / Л.А. Шимановская ; Федеральное агентство по образованию, Государственное образовательное учреждение высшего профессионального образования «Казанский государственный технологический университет». - Казань : КНИТУ, 2011. - 190 с.– Режим доступа:  http://www.biblioclub.ru.
10. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:

1. www.lingvo-online.ru – электронный словарь;

2. www.multitran.ru – электронный словарь;

3. www.acronymfinder.com – словарь-справочник по сокращениям;

4. www.gaap.ru/glossary/ – электронный словарь-глоссарий по финансам и экономике.

5. www.fit-ift.org/en/home.php – официальный сайт переводческой организации International federation of associations of translators, interpreters and terminologists

6. www.translators-union.ru – официальный сайт переводческой организации «Союз переводчиков России»

7. www.bclt.org.uk – официальный сайт переводческой организации British Centre for Literary Translation
11. Методические указания обучающимся по освоению дисциплины (модуля)
При освоении материала дисциплины необходимо:

– спланировать и распределить время, необходимое для изучения дисциплины;

– конкретизировать для себя план изучения материала;

– ознакомиться с объемом и характером внеаудиторной самостоятельной работы для полноценного освоения каждой из тем дисциплины.

Сценарий изучения курса:

– проработайте каждую тему по предлагаемому ниже алгоритму действий;

– изучив весь материал, выполните итоговый тест, который продемонстрирует готовность к сдаче зачета.

Алгоритм работы над каждой темой:

–  изучите содержание темы вначале по лекционному материалу, а затем по другим источникам;

– прочитайте дополнительную литературу из списка, предложенного преподавателем;

– выпишите в тетрадь основные категории и персоналии по теме, используя лекционный материал или словари, что поможет быстро повторить материал при подготовке к зачету;

– составьте краткий план ответа по каждому вопросу, выносимому на обсуждение на лабораторном занятии;

–  выучите определения терминов, относящихся к теме;

– продумайте примеры и иллюстрации к ответу по изучаемой теме;

– подберите цитаты ученых, общественных деятелей, публицистов, уместные с точки зрения обсуждаемой проблемы;

– продумывайте высказывания по темам, предложенным к лабораторному занятию.

Рекомендации по работе с литературой:

– ознакомьтесь с аннотациями к рекомендованной литературе и определите основной метод изложения материала того или иного источника;

– составьте собственные аннотации к другим источникам на карточках, что поможет при подготовке рефератов, текстов речей, при подготовке к зачету;

– выберите те источники, которые наиболее подходят для изучения конкретной темы.

12. Перечень информационных технологий

12.1 Перечень программного обеспечения 

1. Windows 7 Профессиональная
2. Microsoft Office Профессиональный плюс 2010
3. Программное обеспечение конструктор электронных книг iTRAINIUM Author

4. Программное обеспечение конструктор электронных книг  iTRAINIUM Author Pro

5. Программное обеспечение рабочее место преподавателя iTRAINIUM Tutor

6. Программное обеспечение сетевое рабочее место учащегося iTRAINIUM Shell Network Edition

12.2 Перечень информационных справочных систем
Информационно-правовая система «ГАРАНТ»

Информационно-правовая система «Консультант +»

13. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля)
Для проведения аудиторных занятий необходим стандартный набор специализированной учебной мебели и учебного оборудования, а также мультимедийное оборудование для демонстрации презентаций на лекциях. Для проведения практических занятий, а также организации самостоятельной работы студентов необходим компьютерный класс с рабочими местами, обеспечивающими выход в Интернет.

Индивидуальные результаты освоения дисциплины студентами фиксируются в информационной системе 1 С:Университет.

Реализация учебной программы обеспечивается доступом каждого студента к информационным ресурсам – электронной библиотеке и сетевым ресурсам Интернет. Для использования ИКТ в учебном процессе необходимо наличие программного обеспечения, позволяющего осуществлять поиск информации в сети Интернет, систематизацию, анализ и презентацию информации, экспорт информации на цифровые носители.

